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1. Onuc HaBYANLHOT JUCHUILTIHU

XapaKkTepucTHKA HABYAILHOT
) ' l“anysb. 3HaHb, © JMCHUILTIHN
HaiiMeHyBaHHS NOKA3HUKIB HanpsM DiATOTOBKH, o
piBeHb BHIIO] OCBIiTH AieHHa GOpMa 3a04Ha Gopma
HaBYaHHSA HaBYaHHs
» " Faﬂ}’?;’ 3HaHb 3a Bubopom 3BO
N _ depa obcayropyBanHs - -
Kinbkicts xpeauti — 10 Lpxr qucnmmtig npodeciiinoi
HiATOTOBKH
Poszainis -4 ‘ Pik miaroropxu:
CreniaipHicTh
3aragbpHa KUbKICTS 241 ToTenbHO-pecTOPaHHa CIpaBa 2-it I 23
roaud - 300 Jleknii
OcBiTHBO-TIpOdeciiiHa nporpaMa | .
npog porp MpakTayni
ToTenpHO-pecTOpaHHa cIpaBa
88 rog. 16 ron.
TwkHEeBUX TOAMH I JEHHOT Camocriiina poGoTa
¢dopMu HaBYAHHS: 212 rox. | 164 rog.
ayIUTOPHUX — 4 caMOCTIiiHOT Buj niacyMKOBOro KOHTPOJIIO:
poboru crynenra —9.5 PiBeHb BHIIO! OCBIiTH: 3 cenec 3 cemecTp —
. baxasiaBpChKHif TP eK3aMeH;
S 4 ceMec ’
4 cemecTp - 3alik P
eK3aMeH

2. MeTa Ta 3aBJaHHS HABYAJIbHOI JHCHMILIiIHHA

MerTo10 BUKIaJaHHA HaBUaNbHOI IUCIMILTIHA «IHO3eMHa MOBa podecitHo-KOMYHIKaTHBHOI CIIPAMOBAHOCTI
(anruilicbka)» € GopMyBaHHS COLiOKYIBTYpHOI Ta npodeciiiHo-koMyHiKaTHBHO! KOMIIETEHTHOCTI, 10 Iepeadayae
BMiHHA €()eKTHBHO CITUIKYBaTHCA B Pi3HUX CUTYaLlisX NpodeciifHoro xapaxkrepy.

OCHOBHAMH 3aBJAHHSAMM BUBYeHHS aucIMImiHM «[HO3eMHa MoBa mnpodeciltHO-KOMyHiKaTHBHOT
CIpAMOBaHOCTI (aHTNiNCBKa)» €: :

- HabyTTA couioxynLTypHo'l' Ta npo@eciﬁﬂo KOMyHiKaTI/IBHO'f KOMIIETEHTHOCTI;
- Bup06neHH;1 BMiHb CHpHHAMATH, posmeI OLUHIOBATH i PETIPOMYKYBAaTH BUBUCHMI JIEKCHUHUMN Ta I‘paMaTI/I‘{HPII/I
MarepiaX y cuTyanisx npodeciitnoro cninkyBaHHS,
- HaBYaHHA BepbaNbHUM Ta HeBepOAILHHM 3ac00aM Ta coco0aM CILIKYBAHHA y Pi3HHX CHTyaLisx mpodeciittoro
XapakxTepy;

YIOCKOHANEHHs HaBHYOK BOJOJIHHA JEKCHKO-TPaAMaTHYHUM MaTepialloM Ui BCTAHOBNIGHHS 1 IATPHMKH
KOHTAKTy i3 CHiBPO3MOBHUKOM Yy NPOdeciiiHO-KOMyHiKaTUBHIX CUTYallifX;
- HaByaHHs npodeciiiniit TepmiHONOTii.

V pesynbrari BUBUEHHA HAaBYaIbHOT AUCIUIUIIHY CTYIEHT IIOBHHEH
3HATH:
- npodeciiiHy TepMiHONOTIO;
- pi3sHOMaHITHI acleKTH aHTJIIOMOBHOI KYJNBTYPH Ta MOBHOI IOBEMiHKH y CHUTyalLisx mpodeciiito- 0p1€HTOBaH01"O
XapaxTepy;
- OCHOBH pedepyBaHHs, aHOTYBaHHA, CKJIAIaHHA Pe3tOMe Ta aHami3y TEKCTiB 3a daxom;
- 0COGJIUBOCTI AiIOBOTO JIUCTYBaHHSL.
BMiTH:
- IJIaHyBaTH, TOTYBaTH IIpe3eHTaLiil 3a TeMaMu podeciltHol HisIBbHOCTI, BUCTYIATH 3 [IOBiIOMIICHHSAM;
- BCTAHOBJIOBATH i MATPHMYBAaTH KOHTAKT i3 CIIIBPO3MOBHHKOM, 3MiHIOBATH CTPATerilo, MOBJIEHHEBY HOBENIHKY
3aJIXKHO Bill KOMYHIKaTHBHOI CHTYaLLT,
- posymita mpodeciliHo OpieHTOBaHE MOBIEHHS,
- HABOJIUTH NIEPEKOHINB] apryMeHTH y IIponieci po3MoBH y npodeciiiHoMy cepenoBHIL.

3rifHo 3 BUMOraMM OCBiTHBO-IpodecifHOI IporpaMH CTYIEHTH NMOBMHHI JOCATTH TAKHX PeE3yJIbTATIB
HaBYaHHA (KOMIETEHTHOCTEHH):




- MKOCOOHCTICHOI KOMIIETEHTHOCTI, (TIO3WTHBHE CTaBIEHHA IO HECXOXKOCTi IHINMX KYJIBTYP Ta 3HaTHIiCTH
IPAIFOBATH B MDKHAPOIHOMY CEPEIOBHIIN);

- CHCTEMHO] KOMIIETEHTHOCTI, (3AaTHICTh BUKOHyBaTH NpodeciliHy MisbHICTH BiNMOBIAHO IO CTAHNAPTIB AKOCT,
3MaTHICTb afaNTyBaTHCA 10 HOBHX CHTYalil y mpodeciiiniif NisnpHOCTI);

- npodeciiHo-KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, (3MaTHICTh YCHOI Ta IHCEMHOI AinoBoi KOMYyHiKamii iHO3eMHOIO
MOBOIO Yy HpodeciiiHiif Ta comianbHO-KyIbTypHiil cdepax, BOTOAIHEA (axOBOK TEPMIHONOTIEH IHO3EMHO MOBOIO);
- COLIOKYJBTYPHOI ~KOMIIETEHTHOCTi, (3MaTHICTh pO3yMiTH i NpPOXYKyBaTd MOBICHHS B KOHKPETHOMY
COLLIOKYJIbTYpHOMY KOHTEKCTi npodeciiiHoro crinkyBaHms).

Mixaucuunainapsi 3p’s3kn:  aucuuiiiza  «IHoseMHa MoBa NpodecilHO-KOMYHIKaTHBHOI — CIpAMOBaHOCTI
(aHrmifcpka)» € CKIaN0BOX UMKITY AMCUMIUIH NpodeciiiHol miAroTOBKM 3a piBHEM BHMLIOI OCBITH GakalaBpChKHiA
ocBiTHBO-NIpodeciitnoi nporpamu «loTenbHO-pecTOpanHa cripaBay. HaByanpHa NUCIUILIIHA B3a€MONOB’A3aHa 3
UMKIOM JMCUMIUIH npodeciliHoi mimroroBku Takumy, sk: «Kpae3sHaBcTBO perioHy», «TypucTudne
xpaiHo3HaBCTBO», «['eorpadisa Typusmy», «KypopTHi pecypcH cBiTy» Ta «Oprasizauis TypUCTHYHEX MOCILYTY.

3. IIporpama HaBYaJbHOI JHCUHUIITIHN
Po3ain 1. Cyyacna ingyctpis rocrunHocTi. Hospitality industry today.

Tema 1. 3naiiomcTBO 3 podeciamu. Meet your staff.

Jlexcuxa: nexcyuHMR MiHiMyM 3 omucy npodecili, 0608’s3kiB NpaliBHAKIB TOTEMO Ta pecTopasy. I pamamuxa:
BXHMBaHHA NPUKMETHHKIB U1 onucy npodeciiiux yMiHb i HaBHYOK, MOJANBHI JAi€croBa, indiHiTHB Ta —ing Gopmu
giecoBa (Gerund), TemepimHil npoctuit Ta TemepimHii TpuBanuit yacu (adjectives for job skills, modal verbs,
verbs + -ing form or the Infinitive, Present Simple and Present Continuous). Ayoitoeanns INialoriB Ta TEKCTIiB 3a
TEMOIO, CKIIafaHHA HOTATOK, NUCKYCif MamuMu rpynamu. [Jianoziune ma mowonociune moénenwus: Gecima mpo
npodecii B iHOycTpil rocTHHHOCTI y pisHUX KpaiHax cBity. IlopiBHsANbHa XapakTepHcTyKa mpodeciit B Vikpaini ta
AHTTIOMOBHHX KpaiHax. Yumanus: 03HAOMIEOBAIbHE Ta BUOipKOBe UMTaHHA. [Tucemo. MATOTOBKA Mpe3eHTAali] 3a
temoro « Meet your staffy.

Tema 2. 3ycrpiv Ta npuBiTtaHHs rocreil. Welcoming our guests.

Jlexcuxa: NEKCHYHi ONVHMLI INONO TIPHBITAHHA Ta 3yCTpiui rocTeid, BBidNMBi, po3MOBHiI ¢pasu. Ipamamuxa:
CTyNeHI NOpiBHAHHA TNPUKMETHHKIB, BHKOPHCTAHHS TEeNepillIHHOIO IIPOCTOrO 4Yacy y pO3MOBaxX IIPO pO3KIAL,
BXUBAaHHS NpHMMEHHUKIB yacy (suggestions and advice, comparatives, describing a timetable, prepositions of
time). Ayoiloeanns nHiaNoOriB Ta TEKCTIB 3a TEMOI, CKJIAAaHHd HOTAaTOK, IPYNoOBa NUCKYCid. [Jianoeciune ma
MoHono2iuHe MoeienHs: Oeciia Ta CKIajaHHs Iiajoris 3a Temoro « Welcoming the guestsy. Yumanns: BuBUatoue
YHTaHHS 3 BUKOPUCTAHHAM CIOBHHKA. Pe(epyBaHHA Ta aHOTYBaHHS TeKCTiB. /Jucbmo: HAIWCAHHS MOBiIOMIEHHS
IIpo cepBic y roreni abo pecTopai.

Tema 3. ITocnyru Ta 3pyunocti roremo. Hotel amenities.

Jexcura: NeKCHIHUM MiHIMYM 3 OIIHCY MOCIIYT Ta 3py4YHOCTEH B rOTEN Ta PECTOpaHi, MiCIe3HaXOMKeHHA JIIOeH Ta
00’exTiB. [ pamamuxa: NpUMEHHEUKY MicLl1, BBIUNHMBI POXaHHs, MUHYJIMH IPOCTHH, TenepilHill tokonauuii yac y
pO3MOBax Ipo BIaCHHMIA TOCBiX NepeGyBaHHA B roTelni abo pecTopasi Ta mpo HajgaHi mociyru (prepositions of place,
polite questions, Past Simple, Present Perfect — talking about experience, describing service provision). Aydiroeanns
JiaJIoTiB Ta TEKCTIiB 3a TEMOXO, CKIaIaHHA HOTATOK, IPyNoBe OOTOBOpeHH:. Jianoziune ma MOHONOZIYHE MOBNEHHA:
pO3MOBa IpO TIOCIYTH Ta 3pydHOCTI B ToTelli abo pecropani. Cxiaganus mianoriB 3a Temow «Hotel amenitiesy.
Yumanna: aHANITHMMHE YWTAHHA i3 KOHCIIEKTYBaHHAM KOHKpeTHO! iHdopmauii. CxiafaHHi TepMiHOJOIT4HOTO
CIIOBHHKA. [Tucemo: HaNNCaHHA TOBiNoMIIEHHS Ipo HajaHi nocmyry. CkIagaHHA KOPOTKMX HOTAaTOK IOAO IOINYKY
Miclie3HaXOIXKEHHS JIFOMUHU ab0 00’ eXTy.

Tema 4. BinnounHok 3 pogunoo. Family-friendly lodging.

Jlexcuka: MEKCUYH] OJMHULI OO HAf@HHA IOCIYr AOINIAAy 3a OUTMHOIO B roTeni abo pecTopani, po3MoBa mpo
IUTAY9e MEHIO y pecTopaHi, mocmyru HsHi. pamamuxa: TigpsnHi pedeHH1 yMOBM Ta Hachmimky (if sentences,
responding politely to questions and requests). Ayditoeanns NiayoriB Ta TEKCTiB 3a TEMOIO, CKIAJaHHA HOTATOK,
IVCKyCis MaluMH Tpynamu. [Jianoziune ma mononoziyne moenennsi: Oeciga Tpo HafaHHA IOCIHYT MOTIIAAY 3a
IUTHHOI B roteni abo pecropani. Cxiaganss fianoris 3a temoro «Family-friendly lodging». Yumannsa: su6ipkose
yuraHHs (CKaHyBaHHA). CKIafaHHI TePMiHONOTIYHOrO CIOBHMKA. [Tucbmo: 3aMOBHEHHS aHKETH 3 HAJAHHS MTOCIYT
IOTJILY 33 IUTHHOIO. '

Tema 5. HHocnyru napkyBaHHs. Valet service.

Jlexcuxa: NeKCMYHUH MiHIMYM HIOZI0 HA[@aHHS NOCIYT MapKyBaHHs. ] pamamuka: IpsAMa Ta HellpsMa Mosa (reported
speech). Ayoilveanns IialioTiB Ta TEKCTIB 3a TEMO, CKIANaHHd HOTATOK, NMCKYCif y Tpymax. [Jianoziune ma
MOHONO2IYHe MOBNeHHs: PO3MOBA NP0 TIOCIYTH NMapKyBaHHS, MOPiBHMIbHA XapakTepucTuka. CKIafaHHs AiajioriB 3a




Temoro Valet service. Yumanus: BuGipkoBe uwtanHs (uuraHHs-neperian). CKIaIaHHA TepMiHOIOFYHOrO
CIIOBHHMKA. [Tucvmo: TATOTOBKa IIPE3EHTaLlil 32 TeMOIO « Valet servicey.

Po3nin 2. T'oteni Ta pecropanu Ha BuGip. Choosing a hotel or a restaurant.

Tema 6. Homep B roreni. The guest room.

Jlexcuxa: xnacudixaris rotesnis, pisHEIA MiX pi3HUMM HOMEpPaMH B TOTEJ, 3pyYHICTs HOMEPIB Ta iX yCTaTKyBaHHs.
T'pamamuxa: MAHYIMH IOKOHAHUH Ta MHHYJIMH TOKOHAHO - TpuBanui dac (Past Perfect, Past Perfect Continuous).
Ayoioeanns NjanoriB Ta TEKCTiB 3a TEMOIO, CKIagaHHA HOTATOK, IPYNOBE OOrOBOPEHHS NPOONEMHMX NHMTAHB.
Hianoziune ma mononoziune moenenns: Oecifja mpo knacudikanilo roTeniB, NOPIBHANBHA XapaKTEPHCTHKA.
CknapanHa pianoriB 3a TeMolo «The guest roomy». Yumannsa: o3HalioMmroBajibHe YMTaHHA. CKIajaHHs
TepMiHOJOTIYHOrO CIOBHUKA. [Tucemo: iAroToBKa Npe3eHTalii 3a TeMoio « The guest roomy.

Tema 7. Peectpanis B roresi. Checking in.

Jlexcuxa: peecTpallis B roTem, ocobucta iHdopmauis, nepconansHi nani. I pamamuka: TACHBHUI CTaH Ii€ciiB,
dpasosi miecnopa (Passive voice, phrasal verbs). Ayoiloeanns nianoris Ta TeKCTiB 3a TEMOIO, CKIIAJaHHsA HOTATOK,
rpynoBa OUCKycis. [Jianoziune ma mononoziune moenenns: Oecima npo peectpatito B roteni. Ckllagagus Aianoris
3a teMoro «Checking in». ITinrotoBka mpesenrtarii 3a temoro «Checking in». Yumawnns: BUGipKOBe 4MTaHHA i3
dikcanjero TepMiHiB Ta NOHATS. CKIaTaHHS TEPMIiHONOTIYHOTO CIOBHHKA. ITucbmo: 3alOBHEHHS peecTpaLiifHol

bopmu.

Tema 8. BponioBaHHsI cTOJMKY Y pectopaHi. Taking a reservation.

Jlexcuxa: nekcHdHuM MiHIMYM oo GPOHIOBaHHA CTOJIMKY Y pecTopaHi, o)OpMIICHHS 3aMOBIICHHS, BUGIP MEHIO.
TI'pamamuxa: o3HavanbHi migpsaaHi peuenns (relative clauses, responding to special requests). Ayoditoganns mianoris
Ta TEKCTIB 3a TEMOIO, CKJIAZaHHA HOTATOK, TPYIIOBEe OOTOBOpEHH . Jianoziune ma MOHONO2IYHE MOGTeHHA: PO3MOBA
Ipo pecTopanH, o(opMIEeHHS 3aMOBIeHHs, BiOip Mento. CxiranaHHs Aianoris 3a TeMoro «Taking a reservationy.
Yumannus: HacKpi3HE Ta [eTalbHe 4YuTaHHA. CKIamaHHd TEPMIiHONOTIYHOTO CIOBHHKA. [TucbMmo: MiArOTOBKA
npe3eHTalii 32 TeMoto po3xiny « Taking a reservationy.

Tema 9. Cuiganox. Breakfast service,

Jlexcuxa: pi3Hi BUIY CHITAHKY, 3aMOBIEHHA CHilaHKY. [ pamamuxa: ciocoOU BUpaXeHHs MalibyTHbOrO yacy (will-
future, Future Continuous, Present Simple, Future Simple). 4yoiroeanns mianoriB Ta TEKCTIB 38 TEMO, CKIafaHHSI
HOTATOK, AMCKYCil y rIpynmax. [Jianoeiune ma MOHONO2iuHE MO6NeHHA: DPO3MOBA NP0 Di3HI BuMAM CHigaHKY,
3aMOBJIEHHS cHizaHKy. CkinajanHi miamoriB 3a Temow «Breakfast servicen. Yumawns: o3Halfommosansue Ta
BubipkoBe uuTaHHA. CKIafaHHA TEpMiHOJNIOTIYHOrO CIOBHUKA. [Tucbmo: NIiOTOTOBKA IPE3EHTAINl 3a TEMOIO
«Breakfast servicey.

Tema 10. 3amoBnenns HanoiB. At the bar.

Jexcuxa: pizHi BUIU HanoiB, BUGip MeHt0. [ pamamuka: 37i9yBaHi Ta He3NMi4yBaHi IMEHHUKY, apTHKII 3 BIACHUMMU
Ha3Bamu (countable/uncountable nouns, articles with proper names). AydioganHs HianoTiB Ta TEKCTIB 32 TEMOIO,
CKJIaflaHHsi HOTaTOK, OOTOBOpEHH: NMPoONEMHUX NUTaHb. [ianoziune ma mononoeiune moenenns: Oeciga mpo pisHi
BUaM HamoiB. CkiajaHHA mianoriB 3a TeMowno «At the bar». Yumawus: BUBYAlOUE UMTaHHA 3 BUKOPHCTAHHAM
cnoBHEKa. PeepyBaHHA Ta aHOTyBaHHA TekcTiB. CKIafiaHHA TEPMiHOJNOTIYHOTO CIIOBHHKA. [lucemo: MiArOTOBKA
npeseHTalii 3a TeMoro «At the bary.

Po3ain 3. B pecropaHi. At the restaurant.

Tema 11. Ilocya. Utensils.

Jlexcuxa: pi3Hi BUAH TIOCYMy Ta iHBEHTapIo. ] pamamuka: BUIY 3aIUTaHb, PO3MINIOB] 3aMTAHHA (question words,
question tags, phrases of agreement). Ayoiioeanns HianoriB Ta TEKCTiB 3a TEMOIO, CKJIaJaHHsA HOTaTOK, HHMCKYCia y
rpynax. Jianoziune ma MOHONO2IYHE MOGNeHHS: PO3MOBA TPO Pi3HI BUAM ToCyny Ta iHBeHTapro. CKiIajaHHs
mianoris 3a Temoro «Utensilsy. Yumanua: aHaNiTUIHE YUTAHHA i3 KOHCIEKTYBaHHAM (aKTWYHOro Martepiaiy.
CxiagaHHs TepMIiHOIOTIYHOTO CIIOBHHKA. [Tucomo: MATOTOBKA Npe3eHTalil 3a TeMoro «Utensils».

Tema 12. Kyxonne o01aananns. Food service equipment.

Jlexcuxa: pi3Hi BUIM KyXOHHOTO oOnanHanHA. [ pamamuxa: MigpsAgHi pedeHHs Jacy Ta yMoBH (time and condition
clauses with future references). Ayodiroeanna nHianoriB Ta TEKCTiB 3a TEMOIO, CKIafaHHA HOTATOK, IPYNOBE
00roBopeHHs1 NpoONeMHUX NUTaHb. [Jianoziune ma mononoziune moenenns: Oecifa Ipo pPi3HI BUAHM KyXOHHOrO
obnamnanns. CxnamaHHs pianoriB 3a Temor «Food service equipmenty. Yumanus: BUOIpKOBE YMTaHHA
(cxasypanHs). IlinrotoBka mnpesenTauii 3a Temowo Food service equipment. CxIIazaHHI TepMiHOJOIIYHOro
cioBHUKA. [Tucemo: 3an0BHEHHA GOPMMU 3aKa3y KyXOHHOTO 00JaIHaHH.




Tema 13. TexHouoriss npuroTyBanHsi ctpas. Food preparation.

Jlexcuka: pi3Hi BUIM iHTPEi€HTIB Ta TEXHOJNOTiA NPUrOTYBaHHS CTPaB. /pamamuxa: Kay3aTHBHA KOHCTPYKLs
(causative get and have). Aydireanns nianoris Ta TEKCTIB 38 TEMOIO, CKIIANAHHsA HOTATOK, RUCKYyCis. Jianoziune ma
MOHONO2IYHEe MOGNEHHs. PO3MOBA IIPO pi3Hi BUAM iHrpemieHTIB Ta TEXHONOTiIO NMPUIOTYBaHHA CTpaB. CkiagaHHs
piamorie 3a Temowo «Food preparation». Yumawns: BuGipkoBe uMTaHHs (uuraHHSA-TIepernan). Ilinrotomka
npesenranii 3a Temoro «Food preparation». Ckiamamds TepMiHONOTIYHOTO CNOBHHKA. [Tucbmo: HAMMCAaHHA
TEXHOJIOTIT IPUTOTYBAHHS CTPABH.

Tema 14. Mento. Explaining the menu.

Jlexcuxa: CTpaBU HapoAiB CBiTy. I pamamuxa: Kay3aTWBHAa KOHCTPYKIis (causative get and have). Ayodirosanns
HiaJoriB Ta TEKCTIiB 32 TEMOIK0, CKIAJAHHA HOTAaTOK, IPYNOBAa NHCKYCif. [Jianoziune ma MOHONO2IuHE MOBNEHH::
Gecima mpo cTpaBu HapoxiB cBity. CriamanHs aianoriB 3a Temor «Explaining the menu». Yumanns:
O3HafoMIOBanbHe YMTaHHA. CKIAJ@aHHS TEpMiHONOTIYHOTO CloBHMKA. [limroroBka mnpeseHTalii 3a TeMoI0
«Explaining the menu». ITucomo: ckiafauus MEHIO.

Tema 15.Y pectopani. Welcoming customers to a restaurant.

Jlexcuxa: minTBepIKeHHS OPOHIOBAHHS CTOJNMKY, Oecima 3 agMinicTpaTopoM, odiuiantoM. I pamamuxa: MOZaNBHI
JliecnoBa, BUCIOBIEHHS Topany, 3a6oB’a3anus (should, avoid doing smth, have to, mustn’t). Aydiroeanus nianoris
Ta TEKCTiB 3a TeMOIO, CKIaJaHHA HOTATOK, OUCKYCiA y rpymax. Jianoziune ma MOHONOiYHe Moenenns: Oecima 3
amMinicTpaTopoM, odilianToM, miATBEpIKEHHA GpOHIOBaHHA cTONMKY. CKiajaHHA NianoriB 3a TeMoro « Welcoming
customers to a restauranty. CkiagaHHs TEPMiHOJOTIYHOTO CJIOBHUKA. YumanHs: O3HAKOMIIOBAIBHE Ta BHBUYAIOUE
yutaHHA. [Jucbmo: MiATOTOBKA Mpe3eHTALll 32 TeMOIO « Welcoming customers to a restauranty.

Po3pin 4. OpranisoBani mopopowxi. Package holidays.

Tema 16. Hagauns indopmanii. Giving tourist information.

Jlexcuxa: NeKCHYHWH MiHIMYM 3 HaJaHHA TypHCTHYHOI inpopmanil. I pamamuka: shall, will (offering help, making
suggestions and recommendations, asking for instructions). Aydirosanns OiaJoriB Ta TEKCTIB 3a TEMOIO, CKJIaJaHHA
HOTATOK, OHMCKyCif. [Jianoeiune ma moHOnoziune MoGIeHHA: PO3MOBA IIPO HaJaHHA TYPHCTHYHOI imdopMarii.
CxurazaHHs JianoriB 3a TeMoro «Giving tourist informationy. Yumanns: BubipkoBe unTaHHA i3 dikcaniero TepMinis
Ta nNoHATh. CKNafaHHA TEPMIiHONOTIYHOTO CIOBHEKa. IlifroToBka npeseHTalii 3a Temolo «Giving tourist
informationy. ITucemo: HalTACaHHS JIACTA-TIOPaIH.

Tema 17. I'powi. Dealing with money.

Jexcuxa: NEKCHUHi ONMHUIN OO0 TeMM Tpomli. [ pamamuxa: YUCHiBHUK, (numerals). Ayoiloeanus nianoris Ta
TEKCTiB 32 TEMOIO, CKIaJaHHA HOTATOK, IPYINOBa IUCKycif. [Jianoeiyne ma moHonoeiune MoenenHs: 06TrOBOPEHHSN
teMu «Dealing with money». Cxnaganus mianoris 3a Temoro «Dealing with money». Yumanns: nepernsmose
gpraHHd. CxiIafaHHA TepMiHONOTYHOTO CIOBHMKA. [Tucemo: MiAroTOBKA mpeseHTalli 3a TeMoto «Dealing with
money».

Tema 18. Po3noBias rina-exckypcosoga. Tour guide commentaries.

Jlexcuxa: NEKCUYHI OJMHULI INOJAO OIUCY INKaBMX, iCTOPMYHMX Iam’sTok. I pamamuxa: noun +be, have/has a
capacity of, Present Simple of contain, There is/There are (describing dimensions, capacity, and facilities).
Ayoirosanns nianorie Ta TEKCTIiB 3a TEMOK, CKIaIaHHI HOTAaTOK, AHUCKYCis y rpynax. [Jianoeiune ma mononoziune
moenenns: Gecima mpo uikasi ictopuuni mam’stku. CknamaHHs Aianoris 3a Temoro «Tour guide commentariesy.
Yumanus: o3HalloMmoBanbHE Ta BuOipkoBe yuTaHHA. CKIafaHHA TEPMiHOJIOTIYHOIO CNOBHHKA. IliAroToBKa
npe3eHTalil 3a TeMoto « Tour-guide commentariesy. /Tucbmo.; HallMCAHHA TBOPY-OIUCY iCTOPHYHO] TTaM’ ATKH.

Tema 19. Cxapru knieHTiB. Dealing with complaints.

Jlexcuxa: CKapry KI€HTIB, IUIAXY BUpilieHHs npobaeMu. [ pamamuka: iMnepaTus, let, going to, will (language of
coming and dealing with a crisis, responding to problems). Ayditoeantsa nianoris Ta TEKCTIB 3a TEMOIO, CKIaJaHHsA
HOTaTOK, 0O0r0BOpEHH: POONIEMHMX NTUTaHb. Jianoziune ma MOHONO2iuHe MOGIEHHS: PO3MOBA PO CKAPTH KIIEHTIB,
mUisixy BUpimeHHs npobnem. CkiagaHHs gpianoriB 3a Temoro «Dealing with complaintsy. Yumannsa: BuBuaroye
YUTAHHA 3 BUKOPHUCTaHHSM CIOBHHKA. PedepyBaHHA Ta aHOTyBaHHA TeKcTiB. IlinroToBKa Ipe3eHTAIl] 3a TEMOIO
«Dealing with complaints». CxagaHHs TepMiHOJIOTi{YHOTO CIOBHMKA. [Tucbmo: HATICAHHA JTHCTA-CKAPTH.

Tema 20. 3nopoB’si Ta Ge3nexa 3a kopaoHom. Health and safety abroad.

Jlexcuxa: 300poB’a Ta Oesleka, IOpafd Ta pekoMeHpamii. [pamamuxa: Heo3HaueHi 3alMenuwku (indefinite
pronouns). Ayoitoeanys NialoTiB Ta TEKCTIB 3a TEMOIO, CKIIaJaHHA HOTATOK, IPYNOBEe OOrOBOPEHHS MPOOIEMHHUX
nutaHb. [Jianoziune ma mownonoziune moenenHs: Oeciia Ipo 3IOpOR’S Ta Oe3NeKy 3a KOPIOHOM, Mopamd Ta
pexoMeHnanil. CriamaHns mdianori 3a Temoro «Health and safety abroad». Yumawua: ananiTuune umTaHds i3
KOHCIIEKTyBaHHAM royioBHHX (axriB. CKIagaHHA TEPMiHOJOTIYHOTO COBHMKA. [1iAroTOBKA mpe3eHTaLii 3a TEMOO
«Health and safety abroad». [Tucemo: HanucaHHA JIUCTA-TIOPAH.




4. CTpykTypa HaBYaJIbHOT JUCHMILTIHM

Hazsu

Kinpxicth rogung

TEMaTHIHUX

Ienna opma

3ao0uHa hopMa

PO3ALNIIB 1 TeM

yCBOTO

Y TOMY YHCI

yCHOTO

op.

cam. po0.

Yy TOMY 4uchi

mp.

caM. po0.

3

4

5

6

7

Po3nin 1. CyuacHa ingycTpis rocturHOcTi. Hospitality industry today.

Tema 1.

3HalloOMCTBO 3
npodecisMu.
Meet your staff.

14

10

Tema 2.
3yctpiu Ta
HpUBiTaHHA
roCTel.
Welcoming our
guests.

14

10

Tema 3.
Tocmyru Ta
3pYy4YHOCTI
TOTEIO.
amenities.

Hotel

15

11

Tema 4.
BigmounHok 3
POAHHOIO.
Family-friendly
lodging.

16

11

Tema 5.
Tlocmyru
TTAPKYBaHHA.
Valet service.

16

11

Pazom 3a
pozisiom 1

75

22

53

45

4

41

Po3ain 2. Ioteni Ta pecropanu Ha Bubip. Choosing a hotel or a restaurant.

Tema 6.
Howmep B
rOTeNi. The
guest room.

14

4

10

9

1

Tema 7.
Peectpariis B
TOTeII.
Checking in.

14

10

Tema 8.
BponroBaHHA
CTONHUKY y
pecTopani.
Taking a
reservation.

15

11

Tema 9.
CHigaHOK.
Breakfast
service.

16

11

Tema 10.
3aMOBJICHHA
HamoiB. At the

16

11




bar.

Pazom 3a
po3zinom 2

75

22

53

45

41

Vcboro rogut

150

44

106

90

82

Posnin 3. B pecropani. At the restaurant.

Tema 11.
Tocyn.
Utensils.

14

10

Tema 12.
Kyxonne
obnannanagFo
od service
equipment.

14

10

Tema 13.
TexHonoris
MPUTOTYBaHHS
ctpas. Food
preparation.

15

11

Tema 14.
MeHro.
Explaining the
menu.

16

11

Tema 15. V
pecTopai.
Welcoming
customers to a
restaurant.

16

11

Pazom 3a
pozxinom 3

75

22

53

45

41

Po3gin 4. Opranizopani nogopoxi. Package holidays.

Tema 16.
Hanmaaua
indopmariii.
Giving tourist
information.

14

10

Tema 17.
I'pomi. Dealing
with money.

14

10

Tema 18.
Posnosige rina-
€KCKypCOBOIa.
Tour guide
commentaries.

15

11

Tema 19.
Cxapru
KJTi€HTIB.
Dealing  with
complaints.

16

11

Tema 20.
3mopoB’s Ta
6e3meka 3a
KOpIOHOM.
Health and
safety abroad.

16

11

Pazom 3a
po3zinom 4

49

22

53

45

41




Yceboro rogux 75 44 106 90 8 82
Pazom 3a pik 300 88 212 180 16 164
S. Temn npaKTHYHHX 3aHATH
Ne Hazpa TeMu Kinexicts rogun
TEMH
3/mporp. JICHHa 3a09Ha
dopma dbopma
HAaBYAHHS | HaABYAHHA
1 3HaitoMcTBO 3 ipodecismu. Meet your staff. 4 1
2 3ycTpiu Ta npuBiTaHHs rocrei. Welcoming our guests. 4 1
3 IMocayru Ta 3pyuHocti roreno. Hotel amenities. 4 1
4 BigmourHok 3 poauHoto. Family-friendly lodging. 5 1
5 IMocmyru napkyBanns. Valet service. 5 -
6 Howmep B roteni. The guest room. 4 1
7 Peecrparis B roteni. Checking in. 4 1
8 BpoHroBaHHs cTONMKY y pectopani. Taking a reservation. 4 1
9 Cuinanok. Breakfast service. 5 1
10 3amoBieHHA HanoiB. At the bar. 5 -
11 ITocyn. Utensils. 4 1
12 Kyxonne obnaguanns. Food service equipment. 4 1
13 TexHomnoris npurotyBanss ctpas. Food preparation. 4 1
14 Memnro. Explaining the menu. 5 1
15 V pectopani. Welcoming customers to a restaurant. 5 -
16 Hapanns indopmanii. Giving tourist information 4 1
17 I'pomti. Dealing with money. 4 1
18 Po3noBins rima-ekckypcoroga. Tour guide commentaries. 4 1
19 Cxkapru knienriB. Dealing with complaints. 5 1
20 3n0poB’st Ta Ge3neka 3a kopaoHoM. Health and safety abroad. 5 -
Pasom 88 16
6. Camocriiina po6oTa
No Hasga temu Kinbkictb
TEMH TOAMH
3/mporp. IEHHa 3a04YHa
(opma dopma
HABYaHHS | HABYAHHA
1 3HattoMcTBO 3 mpodecisivu. Meet your staff. 10 8
2 3ycrpiu Ta npuBiTaHHA rocteil. Welcoming our guests. 10 8
3 Iociyru ta 3pyunocti roteno. Hotel amenities. 11 8
4 Bigmouunoxk 3 poaunoro. Family-friendly lodging. 11 8
5 Iociyru napkyBanHs. Valet service. 11 9
6 Howmep B roremi. The guest room. 10 8
7 Peectpaunis B roteni. Checking in. 10 8
8 BpoHroBaHHS cTONHKY Yy pectopani. Taking a reservation. 11 8
9 Cuipmanok. Breakfast service. 11 8
10 3amoBneHHs HamoiB, At the bar. 11 9
11 IMocyn. Utensils. 10 8
12 Kyxonne obnagnanns. Food service equipment. 10 8
13 TexHomnoris mpurotyBanssa crpaB. Food preparation. 11 8
14 Memro. Explaining the menu. 11 8
15 VY pecropani. Welcoming customers to a restaurant. 11 9
16 Hananns indopmanii. Giving tourist information 10 8
17 I'pommi. Dealing with money. 10 8
18 Posnoginp riga-exckypcosoza. Tour guide commentaries. 11 8
19 Cxapru knientiB. Dealing with complaints. 11 8




20 | 3m0por’s Ta Gesnexa 3a kopaoHom. Health and safety abroad. i1 9
Paszom 212 164
7. BuaM KOHTPOIIO i cucTeMa HakonUYeHHs 0aJiis
3 cemecTp
Ne Buz KOHTPONBHOTO 3aX0IY KinbkicTh Kinsxicrs Yeporo
KOHTpPOJIbHHX GauniB 3a 1 6aniB
3aXO0JiB 3axin
1 | Pofora Ha pakTHIHHX 3aHATTAX: 20 2 40
-MOHOJIOTiYHe Ta AiaJIOTidHe MOBIEHHA
-4YUTaHHS
-IIHCHMO
-ay iloBaHHs
2 | KourpomsHe TtectyBanns y CE3H Moodle 3a Marepianom 1 5 5
BuBUeHHA Posziny 1
3 | Cxnanganua rnpeseHTalii 3a MaTepiaioM BuBYeHHA Posmimy ly 1 5 5
mporeci camocTiiiHoi po6oTH Ta AOMOBiAb HA TPAKTUIHOMY
3aHATTI.
4 | KonrpomsHe TtectyBanus y CE3H Moodle 3a Marepianom 1 5 5
BuBYeHHs Posfiny 2
5 | CxiagaHHA mpe3eHTallil 3a MarepianoM BuBUeHHA Posmimy 2 y o1 5 5
mpoueci camocTiliHOT po0oTH Ta HOMOBiAbP Ha TNPAKTHIHOMY
3aHATTI.
6 3anik.
’E a 1.IlizcyMKoBe TecTyBaHHS 3a BUBHCHHM MaTepiajioM 1 20 20
% § Kypey.
E
g 5 2. IucpMoBHit IepexIaf pedeHs 3 (HaxoBowO 1 20 20
= TEPMIHOMOTIEI0 3 YKpaiHChKO1 MOBH aHIMiHCHKOIO
MOBOIO.
Yceporo l 26 100
4 cemecTp
Ne Buz KOHTPOJBHOTO 3aX0Ly KinpkicTh Kinexicts Yeboro
KOHTPONBbHUX 6auiB 3a 1 6aiiB
3aXO0MiB 3axin
1 | Po6ora Ha IIpaKTUYHUX 3aHATTAX: 20 2 40
-MOHOJIOT{YHe Ta JiaorivHe MOBICHHA
-qUTaHHS
-TIHCHEMO
-3y IiIOBaHHA
2 | Kontponsue TtectyBanHs y CE3H Moodle 3a wMarepianom 1 5 5
puBUeHHS Po3miny 3
3 | CxnagaHus mpeseHTalii 3a Marepiaiiom BUBYeHHs Posmimy 3 y 1 5 5
mpoueci caMocTiHOT po0OTH Ta [ONOBiAb Ha IPAKTHIHOMY
3aHATTI.
4 | Kontponeue tectyBanHs y CE3H Moodle 3a wMarepianom 1 5 5
BMBUeHHS Po3niny 4
5 | Cxiaganss mpes3eHTamlil 3a MartepianoM BHBUeHHS Posgminy 4 y 1 5 5
mpoueci camocTiifHoi po6OTH Ta MONOBiAb Ha INpPaKTUYHOMY
3aHATTI.
6 3amik.
’E A 1.ITincyMKOBE TeCTyBaHHA 3a BUBUSHUM MaTtepialioM 1 20 20
S = Kypcy.
33
% S 2. HgCLMOB.Hi/'I nepeKnaj pedyeHb 3 (baXOBpIo 1 20 20
= TEPMiHOJIOTi€I0 3 YKpalHChKOI MOBH @HIIIHCHKOIO
MOBOIO.
Ycporo | 26 100




Kpurepii oninroBanHs:
1. Po6oTa Ha NPaKTUYHUX 3aHATTAX:
2 Gamu — BiANOBimL (YCHE/MMCeMHe MOBJEHHS) NOBHA, apTYMEHTOBaHa Ta 6e3 NOMMIOK, MiCTHTH mpodeciitiy
TEPMIHOJIOTTI0, IEMOHCTPY€ 3HAHHA JISKCUKO-IpaMaTUYHOTO MaTtepiany, BMiHHA ITHCAaTH Ta YKIaNaTH iJOBi THCTH.
1 6an — BiANOBiAbL hparMeHTapHa, 3 JEIKMMH CYTTEBUMHU JIEKCHKO-TPaMaTHIHUMK OMIJIKAMH.
2. KonrpomnsHe tectyBanta y CE3H Moodle 3a mMartepianom BupueHHs Po3ziny 1, 2, 3 Ta 4.
BuxoHaHH TECTiB 3a Marepiaiom BuBueHHs Posniny 1,2, 3 Ta 4.
0,5 6ana — 3a K0XHy IpaBUIIbHY BiflNOBiAb (BChoro 10 TeCTOBUX 3aBAAHB O KOXKHOTO PO3LLTY).
3. CxnagaHHs Npe3eHTalil 3a MaTepiajioM BuBYeHHs Po3ainy 1, 2, 3 Ta 4.
5 6ainiB — JONOBiNb MOBHA, YiTKa, apTYMEHTOBAHA MPE3EHTALIS TBOPYOr0 XapaKTepy 3 BUKOPHCTAHHAM HOIATKOBOL
inopmarii, 6e3 IEKCHKO-TpaMaTHYHKX IOMHUIIOK.
4 Gaiy — JIOTOBI/Ib YiTKa TA CHCTEMATH30BaHa 3 HE3HAYHUMH JIEKCHKO-TPAMaTHYHIMHU [IOMIIKAMH.
3 Gaym — OMOBiIpb OBEPXOBA, ()parMeHTapHa 3 CyTTEBUMH JIEKCUKO-TPaMaTHYHAMH OMIUTKaMH.
1-2 Gany — ONOBIAb HE TIOBHA, HE JIOTIYHA, 3 BEMKOI KUTbKICTIO JIEKCHKO-TPAMaTHIHUX TIOMHUJIOK.
4. ITincymkoBui kKoHTpONb. 3aik (3 Ta 4 cemecTp).
1. IlimcyMKOBe TeCTyBaHHA 3a BUBYEHIM MaTepiajioM Kypcy:
1 6an 3a KOXHY IpaBWILHY BiqIOBiAE (Bchoro 20 MUTaHE),
2. IluceMoOBHIi NEepekiaf peueHb 3 BUKOPUCTAHHAM InpodeciitHoi TepmiHoiorii 3 ykpaiHChKOT MOBH aHININCBKOIO
MOBOIO.
2 banu — 3a KOXXHMI NpaBUIbHUMN Nepeknar pedeHHs (Bcboro 10 peueHns).
20 6aiiB — nepexnaz 6e3 xKOIHOT TEKCHKO-TPaMaTHYHO! MOMUIIKA 3 BHKOPUCTAHHAM Hpodeciiinol Tepminomorii.
18 — 16 GaiiB — nepexiia] MOBHUH, ae MPUCYTHI HEICTOTHI HETOYHOCTI Ta HE3HAYHI JIEKCUKO-TPAMATHYHI IIOMHUJIKH.
14 — 10 GaniB — mepeknaz i3 CyTTEBUMU JEKCHKO-TPaMaTHIHUMHU TOMILIKAMH.
8 — 6 GaniB — mepeKiIaj BUKOHAHO YaCTKOBO 3 JISKCHKO-TpaMaTHUHUMK NOMUNKaMH 663 BUKOPHUCTaHHA npodeciiiHoi
TepMiHONOTil.
4 — 2 Ganu — nepeKia] BUKOHAHO He MOBHICTIO, i3 3HAYHMMH JIEKCUKO-TPaMaTHYHMMH ToMwikamu. Hapuanenuit
Martepian He OIIaHOBAHO.

IlIxana ouinoBaHHs: HanionaabHa Ta ECTS

3a mkaJjiorw 3a mxasow 32 HaioOHAJBLHON0 IKAJIOK0
ECTS YHiBepeuTeTy
Exsamen 3anix
A 90— 100
(BimmiHHO) 5 (BimMiHHO)
85-89
B (myxe mobpe)
- 7584 4 (nobpe)
(mo6pe) 3apaxoBaHO
70 - 74
D (3a10BLIBHO) .
3 (3a10BiTBHO)
60 —69
E
(IOCTaTHBO)
35-59
FX (He3aIOBLIIBHO — 3 MOXKJIKBICTIO TIOBTOPHOTO
cmlafasrzﬂﬂ) 2 (He3aI0BiNBHO) . He 3apaxoBano
F (He3a10BIILHO — 3 000B’ I3KOBUM NIOBTOPHUM
Kypcom)

BinnoBignicTe pesyibTaTiB HaBYaHHS Ta POPMH | METOAM iX IeMOHCTPYBaHHS

3anaHoBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHS Ta ®opMu Ta MeTOJH AOCSATHEHHS Pe3yJibTaTiB
KOMIIETEHTHOCTI HaBYaHHSI

- npodecitHo-KOMyHiKaTHUBHA KOMIICTEHTHICTh | - KOMyHikaTHBHMH Meron (AinoBi irpu, poGora Hax
(3matHicT yCHOI Ta MHMCEMHOI HinoBOI KOMyHikauii | TeKcTaMM, CKJIaJaHHI [JialoriB 1 MOHOJOTIYHMX
iHO3eMHOK MOBOIO Yy TpodeciiiHill Ta couiadbHO- | BHCIOBIIOBAHb);

KYJIBTYpHil cepax, BOJIOHiHHA ($axoBo | - pernpoXyKTHBHUM MeTOX (TECTYBaHHS),

TEPMIHONOTI€X0 {HO3EMHOIO0 MOBOIO).
V pesynbTari HABYUAHHS CTYASHT TIOBMHEH 3HATH:
- npodeciiiny TepMiHOJIOTiIO;

- muckyciftHuit MeTon (ayniaTUBHI BIpasW, caMocTilina
poboTa 3 HaBUANBHO-TI3HABAIBHOW JITEPATYPOIO,
YUTAHHA TEKCTY MOBUKH, po00Ta 3 eJeKTPOHHMMHU




- OCHOBM pedepyBaHHS, AaHOTYBaHHS,
pestoMe Ta aHalli3y TEeKCTiB 3a paxom;

- 0cOOIMBOCTI AiIOBOTO JIUCTYBAHHS.
BMiTH:

- HABOJMTH IEPEKOHIIMBI apryMeHTH y TIPOLIECi pO3MOBH
y npodeciifiHoMy cepenoBHIL.

CKJIalaHHA

HocisMmH, [HTepHeTOM);
- IHTepaKTUBHHI MeTOJ (aHAl3 CHTYallil (case-method);
Mo3koBuii  mrtypMm  (brainstorming));  rtexmonorii
CUTYaTHBHOTO MOJIE/TIOBaHHS; OTpAIFOBAHHS
IOUCKYCIMHIX ITHTaHb).

-COIIOKYJIbTYypHA KOMIIETEHTHICTh, (3HATHICTD PO3yMiTH
i  mpomykyBaTH  MOBIGHHS B  KOHKPETHOMY
COLIOKYIbTYPHOMY KOHTEKCTi npodeciiinoro
CIiNKyBaHH). _

V pe3ynbTaTi HABYAHHS CTYAEHT OBUHEH 3HATH:
-pi3HOMAaHITHI aCIeKTH aHIJIOMOBHOI KYIBTYpH Ta
MOBHOI  TOBEHIHKM y  cUTyauisx mpodeciiino-
OpPiEHTOBAHOTO XapakTepy.

- METOA MOJENIOBaHHA (HaBYANbHO-IIpodecilini irpwy,
CHTYaTHBHi HaBYaIbHO-iMiTalilHi irpu Ta npodeciitto-
Opi€HTOBaHi HaBUANbHO-IMiTaliltHi irpn);

- irpoBmii MeTox (HiOBa rpa);

- DUCKyCiltHmi MeTon (ayZHiaTHBHI BIpaBH, caMocTiiina
po6oTa 3 HABYAIBHO-NI3HABATHHOIO  IHTEPATYpOIO,
YWTAHHS TEKCTYy MOBYKH, pO0GOTA 3 eJeKTPOHHHUMHU
HocisMy, IHTEpHETOM).

-MikocoOucTicHa KOMIIETEHTHiCTh, (no3utuBHE
CTaBIEHHA JI0 HECXOXKOCTI iHIINX KyJNBTYp Ta 3IaTHICTh
IpaIFOBaTH B MDKHAPOXHOMY CEPEHOBHILI).

V pe3yIbTaTi HaBYaHHS CTYAEHT IOBMHEH BMiTH:
-BCTAHOBIFOBaTH 1  IiATpUMyBaTH  KOHTAakKT i3
CHiBpO3MOBHUKOM, 3MiHIOBAaTH CTPATETil0, MOBJIEHHEBY
MOBEJiHKY 3aJIe)KHO Bill KOMYHIKaTUBHOI CHTYyaIlil.

- METO[ MOJENOBaHHA (HaBYaNbHO-Tpodecilini irpwy,
CHTYaTHBHi HaBYaNbHO-iMiTauiliHi irpu Ta mpodeciitho-
Opi€HTOBaHI HaBYANbHO-IMiTaLilHI irpw);

- irpoBuii MeTop (inoBa rpa).

- CHCTEMHAa KOMIIETEHTHICTb, (3HATHiCTh BUKOHYBaTH
npodeciiiHy IiIbHICT BiINOBIAHO [0 CTaHAAPTIB
AKOCTi, 3[aTHICTh aXaNTyBaTHCd OO HOBHX CHTyalill y
npodeciiiniii RiAMBHOCTI).

V pe3ynpTaTi HABYAHHA CTYIESHT IIOBUHEH BMIiTH:

- IUIaHyBaTH, TOTYBaTH Ipe3cHTalil 3a TeMaMu
npodeciiHol AiIBHOCTI, BUCTYTIATH 3 NOBiIOMICHHAM;
po3yMity npodeciiiHo opieHTOBaHE MOBIICHHS.

- Merong mpoektiB  (iHbopmauiitno-gocnigHANBKI
TPOEKTH, OpraHi3alifHo-irpoBi NPOEKTH).
- METOA MOJEIIOBaHHA (HaBYaIbHO-Npodeciitui irpu,
CHTyaTHBHI HaBYaNbHO-iMiTalliifHi irpu Ta npodeciiino-
opieHTOBaHi HaBJaNbHO-iMiTaniiHi irpu).
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8. Evans V., Dooley J. Intermediate. Grammarway 2. Great Britain: Express Publishing, 2005. 192 p.
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